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	Odůvodnění hodnocení práce:

The thesis is well researched, informative and relies on a variety of sources. Methodologically it is concise and clear, with solid execution in the actual translation. Translation analysis is overall well-done.
As for the flaws: 

– I don’t see much point in the chapter on history of travel guides and the genre itself, as it doesn’t focus on the language as seems, therefore, irrelevant for the thesis about translation.

- Jiří Levý’s Umění překladu might not be the best source on the translation of travel guides, as it focuses on literary translation.

- Occasional mistakes in translation, for example on page 37, half-inch does not equal half cm.

- The examples provided on page 17, instead of „Hollandaise omáčka“, I would rather go for „omáčka hollandaise“, or would opt for the more established „holandská omáčka“ (which the author also mentions as an option).

It is also debatable whether to localize the distances, if the number of miles would keep popping up when driving in those places. I’d suggest keeping both (km with miles in brackets), like the author did with entrance fees and prices.



	Otázky k obhajobě:

1. Do you have any plans with the translation you did for the purposes of this thesis? Would a plan for publication of the guide be viable?
2. Nowadays a lot of various types of translations are done by AI tools, to better or worse degree. Do you think AI would cope well with the specificities of travel guide translation or does this particular type of text require human translator? How good are AI tools with localization?
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